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Date of birth:  22/12/1969




Place of birth: Seville (SPAIN)

Address:

Via del Bon 284

33100 Udine (Italy)

Tel/Fax: +39-0432-582461 

Fax: 
  +39-02-700442960

Cell.
  +39-338-8043813

E-mail: santovena33@yahoo.it; onusa33@virgilio.it 

http://www.atril.com/bin/directory.dll/4758
http://aquarius.net/translator.cfm/16478
VAT number: 02028900302

LINGUISTIC ABILITY

- English :
advanced level

- French:
advanced level (Degree)

- Italian:
bilingual level

- Spanish:
mother tongue
EDUCATION

-
1983-87
High School at the I.N.B. Antonio Machado of Seville (certificate in scientific studies);

-
1987-92
DEGREE IN MODERN LANGUAGES (Faculty of Arts - French and Italian Studies) obtained at the University of Seville (Spain). Languages studied: French, Italian, English and German (the latter as an optional biennial subject);

-
1991-92
4th year of French Studies at the University of Paris VIII within the framework of the CE ERASMUS Programme.  

COMPLEMENTARY STUDIES

- 1987-97: 
Study and specialisation in English at “The English School" of Seville (Spain), “ The Oxford School” of Udine and University of Udine (Italy);

-1996-97:
Course of Public Law at the Faculty of Economics of Trieste (Italy).

EXPERIENCE

Translation:

· Technical translations from/into Spanish, French, English and Italian in steel making, mechanics, electricity, telecommunications, software, publicity, legal, wire & cable and building fields (technical specifications, spare part lists, use and maintenance manuals, curricula vitae, commercial letters, legal translations, ...);

· Italian-Spanish interpreting services on the occasion of technical training for operators learning the use of industrial furnaces, continuous casting machines, control systems, etc.

Publications:

· Collaborator for the magazine EUROWIRE (Magazine for the Wire & Cable Industries, U.K.) as a translator from English/French into Spanish and English into French ever since 1999 (Technical articles and general editorials).

TRANSLATION FIELDS 

Steel Industry:

· industrial furnaces (electric arc, ladle, AOD, VOD, etc.);

· continuous casting plants;

· rolling mills;

· galvanising plants;

· scrap yards;

· marking machines, shears, sensors, detectors, measure tools, cylinders, etc.;

· use and maintenance manuals;

· automation systems for the operation of the above-mentioned plants;

· technical reports;

· control software for steel plant operation;

· steel making manuals for operators;

· mechanical, electric and electronic parts;

· presence detectors;

· cable and wire making machines;

· bending machines;

· welding machines;

· pneumatic and hydraulic systems;

· lubrication systems.

Mechanics, Electrics, Electronics and Automation:

· CEI electric standards;

· manuals for the use, installation and maintenance of electronic equipment;

· automatic control systems for batching plants;

· manuals for supervision PCs;

· technical reports for electric plants;

· industrial fans;

· saws for the wood industry;

· cables and optic fibres;

· packaging machines.

Building:

· building techniques and methods (bridges, highways, freeways, tunnels, etc.); 

· batching plants: batching, mixing, management, aggregate charging, cement stocking and extraction, pneumatic plant for accessories, concrete drawing, additives;

· concrete mixers;

· building material distribution systems;

· safety rules.

Commerce and Law:

· company profiles for websites;

· commercial proposals;

· tender documents;

· contractor declarations;

· declarations of compliance;

· contracts;

· birth, marriage and divorce certificates;

· criminal records;

· sworn translations;

· special powers of attorney;

· medical certificates;

· residence certificates.

Other Fields:

· water-treatment plants;

· polycrystalline diamonds for industrial machines;

· furniture descriptions for catalogues;

· wine international presentations;

· dissolved air flotation systems for the paper industry;

· extrusion systems;

· UV-C ray sterilisation equipment;

· programmes and didactic material for naturopathy schools.

COMPUTER TOOLS

PC Pentium III complete with Windows and DOS environments.

Programmes installed and used for translations: Office  (word, excel, access, power point), Trados Freelance 5.5. 

Laser printer NEC SuperScript 860. 

E-mail: santovena33@yahoo.it onusa33@tin.it(main);  (secondary).

Internet connection: ADSL

PROFESSIONAL REFEREES:

- 
Danieli Centro Met S.p.A., Via Nazionale 41,  33042 Buttrio (Udine) Italy


Translations for the commercial office, training centre and manual office. Field: metallurgy and steel works.

- 
Danieli Automation S.p.A., Via Stringher, 4 - 33042 Buttrio (Udine) Italy


Translations for the commercial and technical offices. Field: automation for the steel industry.

- 
Elettrotania  di Milan Claudia - Via Lignano Sabbiadoro 36/b - 33050 Pertegada di Latisana (Udine) Italy


Translations for the technical office. Field: electricity.

- 
ABB-SADELMI S.p.A. – P.le Lodi, 3 – 20137 MILANO, Italy


Translations for the technical and commercial offices of the ABB Division in Udine. Field: environment.
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